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Kontakt bei Rückfragen:

Bitte kontaktieren Sie uns bei Rückfragen 
unter der unten stehenden Adresse. Weitere 
Hinweise fi nden sich ggf. auf der Verpackung 
oder unserer Website
www.my-brix-it.com

Brix-It ist eine international eingetragene 
Marke. Die Erfi ndung zur Herstellung des 
Brix-It ist als deutsches Gebrauchsmuster 

geschützt und ein internationaler 
Patentantrag ist eingerichtet.  Der Brix-
It wurde in Deutschland entwickelt und 
produziert.

Brix-it GmbH
Bünzwanger Straße 6/2, 73066 Uhingen
Deutschland

contact@my-brix-it.com
www. my-brix-it.com 

If you have any questions:

In the event of queries or problems, please 
contact us at the address below. You can 
fi nd further information and tips on the 
packaging or our website
www.my-brix-it.com

Brix-It is an internationally registered 
trademark. The invention for the 
manufacture of Brix-It is protected as a 

German utility model and an international 
patent application is pending.  The Brix-It 
was developed and produced in Germany.

Brix-it GmbH
Bünzwanger Strasse 6/2, 73066 Uhingen
Germany

contact@my-brix-it.com
www.my-brix-it.com

Si tiene alguna pregunta:

Si tiene preguntas o algún problema, 
puede ponerse en contacto con nosotros 
en la dirección que incluimos más abajo. 
Encontrará más información y sugerencias 
en el embalaje o en nuestro sitio web.
www.my-brix-it.com

Brix-It es una marca comercial registrada 
internacionalmente. La invención para la 
fabricación de Brix-It está protegida como 

modelo de utilidad alemán y una solicitud 
de patente internacional está pendiente.  
Brix-It ha sido desarrollado y producido en 
Alemania.

Brix-It GmbH
Bünzwanger Strasse 6/2, 73066 Uhingen
Alemania

contact@my-brix-it.com
www.my-brix-it.com

Aufbau- und  Bedienungsanleitung Instructions for Assembly and Use Instrucciones de montaje y uso

Inhalt:

• Stahlbügel
• 2x Bürsten
• 4x Schrauben

Aufgrund unterschiedlicher Wandtypen ist 
eine zug- und druckfeste Befestigung nur 
mit einem für den vorhandenen Wandtyp 
geeigneten Dübel o.ä. zu erreichen. Ein 
Universaldübel gewährleistet dies nicht.

Content:

• Steel bracket
• 2x brushes
• 4x screws

Use anchors suitable for the type of wall to 
which the bracket is to be attached to obtain 
a fastening that is resistant to both tensile 
and compressive forces. This is not ensured 
by a universal anchor.

Contenido:

• Soporte de acero
• Cepillos (2)
• Tornillos (4)

Utilice anclajes adecuados para el tipo 
de pared en que instalará el soporte para 
lograr una sujeción resistente a las fuerzas 
de tracción y compresión. Los anclajes 
universales no garantizan este tipo de 
sujeción.

A A A

C C C

D D D

B B B

Aufbauanleitung:

1. Die Halterung wird auf Höhe der Achse 
befestigt (sowohl bei horizontaler 
als auch bei vertikaler Aufstellung). 
Zeichnen Sie hierzu die Bohrlöcher 
bei vertikaler Aufstellung (Abb. A) 
auf Achshöhe des Vorder- bzw. bei 
horizontaler Aufstellung (Abb. B) auf 
Achshöhe des Hinterrads mithilfe 
des Stahlbügels auf der Wand an. 
Befestigen Sie anschließend den 
Stahlbügel zug- und druckfest mittels 
geeigneter Schrauben und Dübel an der 
Wand. Es ist darauf zu achten, dass der 
Bügel horizontal ausgerichtet ist.

Hinweis: Es wirken vor allem beim 
Lösen des Fahrrads aus der Halterung 
sehr hohe Zugkräfte. Eine falsche 
Befestigungswahl kann zum Lösen 
der Halterung aus der Wand und somit 
zum Umkippen des Fahrrads führen. 
Prüfen Sie regelmäßig den sicheren 
Halt der Fahrradhalterung an der 
Wand.

2. Schrauben Sie nun die Bürsten mithilfe 
der beiliegenden Schrauben vollständig 
an die Innenseite der Bügel. Benutzen 
Sie hierzu die vorgebohrten Löcher und 
achten Sie darauf, dass die Borsten zur 
Wand zeigen. (Abb. C) 

Assembly Instructions:

1. The bracket is attached at axle height 
(both for horizontal and vertical 
positioning). For this purpose, place the 
steel bracket on the wall to mark holes 
to be drilled for vertical installation at 
the height of the front wheel axle (Fig. 
A) or at the height of the rear wheel axle 
for horizontal installation (Fig. B). Then 
fi x the steel bracket tightly to the wall 
using suitable screws and anchors. 
In doing so, ensure that the bracket is 
horizontally aligned. 

Note: A particularly high tensile force 
acts on the bracket as the bicycle is 
being released from the bracket. If 
incorrect fastenings are selected, this 
may result in the bracket coming loose 
from the wall and the bicycle falling 
over. Check regularly that the bicycle 
bracket is securely attached to the 
wall.

2. Using the supplied screws, now attach 
the brushes fi rmly to the bracket. Use 
the pre-drilled holes and ensure that 
the bristles point towards the wall.
(Fig. C) 

Instrucciones de montaje:

1. El soporte se fija a la altura del eje 
(tanto para colocación horizontal como 
vertical). Para ello, coloque el soporte 
de acero en la pared para marcar los 
agujeros que se perforarán para la 
instalación vertical a la altura del 
eje de la rueda delantera (Fig. A) o a 
la altura del eje de la rueda trasera 
para la instalación horizontal (Fig. B) 
Seguidamente, fije el soporte de acero 
con fuerza a la pared con tornillos 
y anclajes adecuados. Al hacerlo, 
asegúrese de que el soporte esté 
alineado horizontalmente. 

Nota: cuando se extrae la bicicleta del 
soporte, la fuerza de tracción que actúa 
sobre él es especialmente elevada. 
Si los cierres elegidos no son los 
adecuados, es posible que el soporte 
se suelte de la pared y la bicicleta se 
caiga. Compruebe con regularidad 
que el soporte de la bicicleta esté 
firmemente sujeto a la pared.

2. Con los tornillos suministrados, 
fije ahora los cepillos al soporte con 
firmeza. Use como referencia los 
orificios pretaladrados y asegúrese de 
que las cerdas apuntan hacia la pared. 
(Fig. C) 

Bedienungsanleitung für ein senkrecht
stehendes Fahrrad:

Wichtig: Bitte nutzen Sie für diese Position nur 
Fahrräder ohne Schutzbleche am Hinterrad, 
die über die Achsmitte hinaus stehen, da sie 
ansonsten nicht stabil stehen und aus der 
Halterung fallen können. 

Stellen Sie das Fahrrad auf das Hinterrad 
und führen Sie das Hinterrad unmittelbar 
an die Wand, lotrecht unter der Halterung. 
Halten Sie jetzt die Hinterradbremse 
gezogen und drücken Sie das Vorderrad 
komplett in die Halterung. Achten Sie darauf, 
dass die Halterung genau auf Achshöhe 
der Vorderradachse befestigt wurde. Das 
Hinterrad muss ebenfalls satt an der Wand 
anliegen. Achten Sie darauf, dass das 
Fahrrad in einem 90°-Winkel zur Wand steht. 
Zum Herausnehmen ziehen Sie das Fahrrad 
bei gezogener Hinterradbremse einfach aus 
der Halterung. 

Hinweis: Eine Verformung der Borsten 
ist normal, sie stellen sich nach einiger 
Zeit zum Teil wieder auf. Bei längeren 
Standzeiten passen sich die Borsten der 
Reifenform an. Bevor Sie ein anderes 
Fahrrad in der Halterung fi xieren, streichen 
Sie mit den Fingern mehrmals von der 
Wand weg über die Borsten, damit sie ihre 
Ursprungsposition wieder einnehmen. 
Durch leichtes Drücken von beiden Seiten 
gegen die Halterung können Sie zusätzlich 
den Abstand zwischen den Bürsten 
verengen, um einen kraftvolleren Halt für 
schmalere Reifen zu gewährleisten.

Bedienungsanleitung für ein waagrecht
stehendes Fahrrad:

Schieben Sie das Fahrrad rückwärts auf die 
Halterung zu und drücken Sie das Hinterrad 
in die Halterung. Achten Sie darauf, dass 
die Halterung genau auf Achshöhe der 
Hinterradachse befestigt wurde und dass 
das Fahrrad in einem 90°-Winkel zur Wand 
steht. Es ist unbedingt zu beachten, dass 
das Fahrrad bei dieser Befestigungsart 
ausschließlich mit dem Hinterrad in der 
Halterung befestigt werden darf. Zum 
Herausnehmen ziehen Sie das Fahrrad 
einfach aus der Halterung.

Hinweis: Eine Verformung der Borsten 
ist normal, sie stellen sich nach einiger 
Zeit zum Teil wieder auf. Bei längeren 
Standzeiten passen sich die Borsten der 
Reifenform an. Bevor Sie ein anderes 
Fahrrad in der Halterung fi xieren, streichen 
Sie mit den Fingern mehrmals von der 
Wand weg über die Borsten, damit sie ihre 
Ursprungsposition wieder einnehmen. 
Durch leichtes Drücken von beiden Seiten 
gegen die Halterung können Sie zusätzlich 
den Abstand zwischen den Bürsten 
verengen, um einen kraftvolleren Halt für 
schmalere Reifen zu gewährleisten.

Allgemeiner Hinweis: Testen Sie von 
Zeit zu Zeit den Halt des Fahrrades in der 
Halterung. Temperaturschwankungen 
und Materialermüdung können in 
seltenen Fällen zu einer verminderten 
Haltefähigkeit führen.

Operating Instructions for a vertically
positioned bicycle:

Important: This position should only be used 
for bicycles whose rear mudguard does not 
extend beyond the center point of the axis 
because otherwise the bicycle will be unstable 
and could fall out of the bracket. 

Hold the bicycle upright on the rear wheel 
and guide it directly up to the wall, vertically 
below the bracket. Now maintain the rear 
brake applied and push the front wheel fully 
into the bracket. Here you must ensure that 
the bracket has been positioned precisely 
at the height of the front wheel axle. The 
rear wheel must also be fl ush against the 
wall. Note also that the bicycle must be 
perpendicular (at 90°) to the wall. To remove 
the bicycle, simply pull it out of the bracket 
while applying the rear brake. 

Note: Deformation of the bristles is normal; 
after a period of time they will partially 
return to their initial position. If the bike 
is stood for a long time, the bristles adapt 
to the shape of the tire. Before you secure 
another bicycle in the bracket, ensure that 
the bristles are returned to their initial 
position by expanding them out in the 
opposite direction. By pressing lightly from 
both sides against the bracket, you can also 
narrow the distance between the bristles to 
ensure a stronger holding force for narrow 
tires.

Operating Instructions for a horizontally
positioned bicycle:

Push the bicycle backwards up to the bracket 
and press the rear wheel into the bracket. 
When doing so, ensure that the bracket was 
fi xed to the wall at rear axle height and that 
the bicycle is perpendicular to the wall. Note 
that with this fastening mode, the bicycle 
can only be secured with the rear wheel 
in the bracket. To remove, simply pull the 
bicycle out of the bracket.

Note: Deformation of the bristles is normal; 
after a period of time they will partially 
return to their initial position. If the bike 
is stood for a long time, the bristles adapt 
to the shape of the tire. Before you secure 
another bicycle in the bracket, ensure that 
the bristles are returned to their initial 
position by expanding them out in the 
opposite direction. By pressing lightly from 
both sides against the bracket, you can also 
narrow the distance between the bristles to 
ensure a stronger holding force for narrow 
tires.

General note: From time to time, check that 
the bicycle is held securely in the bracket. 
In rare cases temperature fl uctuations 
and material fatigue can result in reduced 
retaining capability.

Instrucciones para bicicleta en posición 
vertical:

Importante: esta posición solo debe utilizarse 
en bicicletas con guardabarros trasero que no 
vaya más allá del punto central del eje. De lo 
contrario, la bicicleta no tendrá estabilidad y 
podría caerse del soporte. 

Sostenga la bicicleta en posición vertical 
sobre la rueda trasera y guíela directamente 
hacia la pared hasta dejarla verticalmente 
debajo del soporte. Ahora mantenga el 
freno trasero accionado y empuje la rueda 
delantera para que entre por completo en el 
soporte. Aquí debe comprobar que el soporte 
se ha colocado exactamente a la altura del 
eje de la rueda delantera. La rueda trasera 
también debe estar al ras contra la pared. 
Tenga en cuenta también que la bicicleta 
debe quedar perpendicular a la pared (a 
90°). Para extraer la bicicleta, simplemente 
sáquela del soporte mientras acciona el 
freno trasero. 

Nota: es normal que las cerdas se deformen; 
pasado un tiempo, recuperarán en parte 
su posición inicial. Si la bicicleta no se 
extrae durante mucho tiempo, las cerdas 
se adaptan a la forma de la llanta. Antes de 
usar el soporte para colocar otra bicicleta, 
expanda las cerdas en la dirección opuesta 
para que recuperen su posición inicial. Si 
presiona suavemente desde ambos lados 
hacia el soporte, también puede reducir la 
distancia entre las cerdas para asegurar 
una mayor fuerza de sujeción en llantas 

más finas.

Instrucciones para bicicleta en posición 
horizontal:

Empuje la bicicleta hacia atrás hasta el 
soporte y presione la rueda trasera para que 
entre en el soporte. Al hacerlo, asegúrese 
de que el soporte esté fijado a la pared a la 
altura del eje trasero y que la bicicleta esté 
perpendicular a la pared. Tenga en cuenta 
que, con este modo de fijación, la bicicleta 
solo puede asegurarse con la rueda trasera 
en el soporte. Para extraer la bicicleta, 
simplemente sáquela del soporte.

Nota: es normal que las cerdas se deformen; 
pasado un tiempo, recuperarán en parte 
su posición inicial. Si la bicicleta no se 
extrae durante mucho tiempo, las cerdas 
se adaptan a la forma de la llanta. Antes de 
usar el soporte para colocar otra bicicleta, 
expanda las cerdas en la dirección opuesta 
para que recuperen su posición inicial. Si 
presiona suavemente desde ambos lados 
hacia el soporte, también puede reducir la 
distancia entre las cerdas para asegurar 
una mayor fuerza de sujeción en llantas 
más finas.

Observación general: De vez en cuando, 
verifique que la bicicleta sigue bien fijada 
en el soporte. En casos excepcionales, las 
fluctuaciones de temperatura y la fatiga del 
material pueden reducir la capacidad de 
retención.
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Pour plus d’informations :

Si vous avez des questions, veuillez nous 
contacter à l’adresse ci-dessous. Vous 
trouverez de plus amples informations sur 
l’emballage ou sur notre site Internet.
www.my-brix-it.com

Brix-It est une marque déposée au niveau 
international. L’invention pour la fabrication 
Brix-It est protégée en tant que modèle 

déposé en Allemagne et une demande de 
brevet international a été déposée.  Brix-It a 
été développé et produit en Allemagne.

Brix-it GmbH
Bünzwanger Strasse 6/2, 73066 Uhingen
Allemagne

contact@my-brix-it.com
www.my-brix-it.com

Instructions de montage et d’utilisation

A

C

D

B

Contenu :

• Étrier support en acier
• 2x brosses
• 4x vis

En raison des différents types de murs, 
la fi xation ne résiste à la traction et à la 
pression que si elle est effectuée avec une 
cheville adaptée au type de mur ou similaire. 
Une cheville universelle ne garantit pas le 
résultat.

Instructions de montage :

1. Le support se monte à la hauteur de 
l’essieu (pour l’installation verticale et 
horizontale). Pour ce faire, marquez les 
trous de perçage sur le mur à la hauteur 
de l’essieu de la roue avant pour une 
installation verticale (fi g. A) et à la 
hauteur de l’essieu de la roue arrière 
pour une installation horizontale (fi g. B) 
à l’aide de l’étrier support en acier, puis 
fi xez solidement ce dernier au mur à 
l’aide de vis et de chevilles appropriées. 
Assurez-vous que l’étrier est aligné 
horizontalement. 

Remarque : il peut s’exercer une 
forte traction, notamment lorsque 
le vélo est retiré de son support. Un 
mauvais montage peut entraîner 
le détachement du support du mur 
et faire basculer le vélo. Vérifi ez 
régulièrement que le porte-vélo est 
solidement fi xé au mur.

2. À présent, vissez complètement les 
brosses sur l’étrier à l’aide des vis 
fournies. Utilisez les trous pré-percés 
et assurez-vous que les fi bres sont 
dirigées vers la paroi. (fi g. C)

Mode d’emploi pour une installation
verticale :

Important : Cette installation n’est pas 
prévue pour des vélos munis d’un garde-
boue qui dépasse du centre de l’essieu sur la 
roue arrière, car ils ne seront pas stables et 
risqueront de tomber du support. 

Placez le vélo sur la roue arrière et guidez-le 
directement sur le mur, perpendiculairement 
au support. Maintenez à présent le frein 
arrière serré et enfoncez complètement 
la roue avant dans le support. Assurez-
vous que le support est fi xé exactement à 
la hauteur de l’essieu de la roue avant. La 
roue arrière doit également être fermement 
appuyée contre le mur. Assurez-vous que le 
vélo forme un angle de 90° avec le mur. Pour 
retirer le vélo, il suffi t de le sortir du support 
tout en maintenant le frein arrière serré. 

Remarque : il est normal que les brosses 
se déforment, les fi bres se rétablissent 
après un certain temps. En cas d’utilisation 
prolongée, les fi bres s’adaptent à la forme 
du pneu. Avant d’attacher un autre vélo au 
support, assurez-vous que les fi bres sont 
dans leur position d’origine en les dépliant 
dans la direction opposée. En appuyant 
légèrement des deux côtés du support, 
vous pouvez également réduire la distance 
entre les brosses afi n d’assurer un meilleur 
maintien des pneus plus étroits.

Mode d’emploi pour une installation
horizontale :

Faites reculer le vélo en direction du support 
et enfoncez la roue arrière dans le support. 
Assurez-vous que le support est monté 
exactement à la hauteur de l’essieu arrière 
et que le vélo forme un angle de 90° avec 
le mur. Il est important de noter que cette 
installation ne permet de fi xer le vélo que par 
la roue arrière. Pour retirer le vélo, il suffi t de 
le sortir du support.

Remarque : il est normal que les brosses 
se déforment, les fi bres se rétablissent 
après un certain temps. En cas d’utilisation 
prolongée, les fi bres s’adaptent à la forme 
du pneu. Avant d’attacher un autre vélo au 
support, assurez-vous que les fi bres sont 
dans leur position d’origine en les dépliant 
dans la direction opposée. En appuyant 
légèrement des deux côtés du support, 
vous pouvez également réduire la distance 
entre les brosses afi n d’assurer un meilleur 
maintien des pneus plus étroits.

Remarque générale : vérifi ez régulièrement 
que le support maintient bien le vélo. 
Dans de rares cas, les fl uctuations de 
température et l’usure des matériaux 
peuvent amoindrir la capacité de maintien 
du support.

Contatti per domande

Contattare l’azienda in caso di eventuali 
domande all’indirizzo riportato di seguito. 
In caso di necessità, ulteriori indicazioni 
sono disponibili sull’imballaggio o sul sito 
internet all’indirizzo:
www.my-brix-it.com

Brix-It è un marchio registrato a livello 
internazionale. Essendo un modello di 
utilità tedesco, l’invenzione destinata alla 

realizzazione di Brix-It è sottoposta a tutela 
e risulta depositata una richiesta di brevetto 
internazionale.  Brix-It è stato sviluppato e 
prodotto in Germania.

Brix-it GmbH
Bünzwanger Strasse 6/2, 73066 Uhingen
Germania

contact@my-brix-it.com
www.my-brix-it.com

Istruzioni per il montaggio e l’uso

A

C

D

B

Dotazione

• Staffa in acciaio
• 2 spazzole
• 4 viti

A causa dei diversi tipi di parete è necessario 
ottenere un fi ssaggio resistente a trazioni 
e compressioni solo utilizzando un tassello 
o strumenti simili adatti al tipo di parete 
disponibile. I tasselli universali non 
garantiscono queste caratteristiche.

Istruzioni per il montaggio

1. Fissare il supporto all’altezza dell’asse 
(sia per il montaggio orizzontale che per 
quello verticale). Per questa operazione, 
tracciare sulla parete i fori all’altezza 
dell’asse della ruota anteriore per il 
montaggio verticale (fi g. A) o all’altezza 
dell’asse della ruota posteriore per 
il montaggio orizzontale (fi g. B) 
utilizzando la staffa in acciaio e fi ssare 
la staffa in acciaio alla parete grazie 
a viti e tasselli adeguati garantendo 
la resistenza alla trazione e alla 
compressione. È necessario prestare 
attenzione ad allineare la staffa in 
orizzontale. 

Nota bene! Si sviluppano forze di 
trazione molto elevate in particolare 
durante le operazioni di sgancio della 
bicicletta dal supporto. La selezione 
errata del fi ssaggio può provocare lo 
sgancio del supporto dalla parete e, 
di conseguenza, il ribaltamento della 
bicicletta. Controllare periodicamente 
una tenuta affi dabile del supporto 
della bicicletta alla parete.

2. A questo punto fi ssare completamente 
alla staffa le spazzole con le viti fornite 
in dotazione. Per questa operazione, 
utilizzare i fori precedentemente 
pratica e prestare attenzione a rivolgere 
le spazzole verso la parete (fi g. C=). 

Istruzioni per l’uso per la bicicletta in 
verticale

Importante! Per questa posizione utilizzare 
solo le biciclette prive di parafanghi sulla 
ruota posteriore che sporgono oltre il centro 
dell’asse perché altrimenti potrebbero 
risultare instabili e cadere dal supporto. 

Disporre la bicicletta sulla ruota posteriore 
ed avvicinarla direttamente alla parete in 
verticale sotto al supporto. A questo punto 
mantenere il freno della ruota posteriore 
tirato e spingere la ruota anteriore 
completamente nel supporto. Prestare 
attenzione a fi ssare il supporto esattamente 
all’altezza dell’asse della ruota anteriore. 
La ruota posteriore deve anche appoggiarsi 
completamente alla parete. Prestare 
attenzione a disporre la bicicletta ad un 
angolo di 90° rispetto alla parete. Per la 
rimozione dal supporto, è suffi ciente tirare 
la bicicletta tenendo il freno della ruota 
posteriore tirato. 

Nota bene! La deformazione delle spazzole 
è un processo normale. Dopo un breve 
periodo di tempo ritornano parzialmente 
alle condizioni iniziali. In caso di una 
permanenza prolungata, le spazzole si 
adattano alla forma degli pneumatici. 
Prima di fi ssare un’altra bicicletta al 
supporto, accertarsi di far recuperare 
la posizione iniziale alle spazzole 
allargandole reciprocamente a ventaglio. 
Esercitando una leggera pressione da 
entrambi i lati sul supporto, è anche 
possibile ridurre la distanza tra le spazzole 
per garantire un supporto più forte per gli 
pneumatici più sottili.

Istruzioni per l’uso per la bicicletta in 
orizzontale

Far scorrere la bicicletta all’indietro sul 
supporto e spingere la ruota posteriore nel 
supporto. Prestare attenzione a fi ssare il 
supporto esattamente all’altezza dell’asse 
della ruota posteriore e a disporre la 
bicicletta ad un angolo di 90° rispetto alla 
parete. È tassativamente necessario prestare 
attenzione a fi ssare al supporto la bicicletta 
esclusivamente grazie alla ruota posteriore 
quando si utilizza questo tipo di fi ssaggio. 
Per la rimozione dal supporto, è suffi ciente 
tirare la bicicletta.

Nota bene! La deformazione delle spazzole 
è un processo normale. Dopo un breve 
periodo di tempo ritornano parzialmente 
alle condizioni iniziali. In caso di una 
permanenza prolungata, le spazzole si 
adattano alla forma degli pneumatici. 
Prima di fi ssare un’altra bicicletta al 
supporto, accertarsi di far recuperare 
la posizione iniziale alle spazzole 
allargandole reciprocamente a ventaglio. 
Esercitando una leggera pressione da 
entrambi i lati sul supporto, è anche 
possibile ridurre la distanza tra le spazzole 
per garantire un supporto più forte per gli 
pneumatici più sottili.

Nota generale: controllare periodicamente 
la tenuta della bicicletta sul supporto. 
Gli sbalzi termici e l’usura del materiale 
possono provocare in rari casi una minore 
tenuta.

Контактные данные

При возникновении вопросов обращайтесь 
по нижеуказанному адресу. Дополнительные 
указания вы найдете на упаковке или нашем 
интернет-сайте
www.my-brix-it.com

Brix-It — это международный 
зарегистрированный товарный знак. 
Изобретение Brix-It защищается законом 

как зарегистрированная в Германии полезная 
модель. Подготовлена заявка на выдачу 
международного патента.  Держатель Brix-It 
разработан и производится в Германии.

Компания Brix-it GmbH
Bünzwanger Strasse 6/2, 73066 Uhingen
Germany (Германия)

contact@my-brix-it.com
www.my-brix-it.com

Инструкция по установке и эксплуатации

A

C

D

B

Содержимое

• Стальной хомут
• 2 щетки
• 4 винта

Поскольку существуют разные типы стен, 
обращаем ваше внимание: чтобы крепление 
было прочным на растяжение и сжатие, 
используйте только дюбель или аналогичный 
крепеж, подходящий для вашего типа стены. 
Универсальный дюбель не может обеспечить 
такое крепление.

Инструкция по установке

1. Держатель крепится на высоте оси 
(как при горизонтальном, так и при 
вертикальном размещении). С помощью 
стального хомута наметьте на стене 
отверстия для сверления на высоте оси 
переднего колеса при вертикальном 
размещении (рис. А) или на высоте оси 
заднего колеса при горизонтальном 
размещении (рис. В) и закрепите стальной 
хомут на стене подходящими винтами 
и дюбелями, обеспечив прочность 
на растяжение и сжатие. Следите за 
тем, чтобы хомут был выровнен по 
горизонтали. 

Указание. Возможно возникновение 
очень высоких растягивающих усилий, 
в частности при извлечении
велосипеда из держателя. 
Неправильный выбор крепежа 
может привести к отсоединению 
держателя от стены и, как следствие, к 
опрокидыванию велосипеда. Регулярно 
проверяйте надежность посадки 
держателя для велосипеда на стене.

2. Полностью привинтите щетки к хомуту 
входящими в комплект винтами. 
Используйте для этого предварительно 
высверленные отверстия и следите за 
тем, чтобы щетина была обращена к стене 
(рис. С). 

Инструкция по эксплуатации при 
вертикальном
расположении велосипеда

Важно помнить! Так располагать допускается 
только велосипеды без грязезащитных щитков 
на заднем колесе, выступающих за центр оси, 
поскольку они, как правило, неустойчивы и 
могут выпасть из держателя. 

Поставьте велосипед на заднее колесо и 
приставьте его прямо к стене перпендикулярно 
держателю. Нажав на тормоз заднего 
колеса, полностью вставьте переднее 
колесо в держатель. Удостоверьтесь в том, 
что держатель закреплен точно на высоте 
оси переднего колеса. Заднее колесо 
также должно полностью прилегать к 
стене. Удостоверьтесь в том, что велосипед 
стоит под углом 90° к стене. Чтобы снять 
велосипед, просто вытяните его из держателя, 
предварительно нажав на тормоз заднего 
колеса. 

Указание. Деформация щетины — 
нормальное явление, со временем 
щетина частично восстанавливает форму. 
При длительном хранении велосипеда 
щетина принимает форму шины. Перед 
тем как зафиксировать в держателе 
другой велосипед, распушите щетину в 
противоположном направлении, чтобы она 
приняла первоначальную форму. Слегка 
нажав на держатель с обеих сторон, можно 
также дополнительно сузить расстояние 
между щетками, чтобы усилить поддержку 
для узких шин.

Инструкция по эксплуатации при 
горизонтальном
расположении велосипеда

Задним ходом подкатите велосипед к 
держателю и вставьте заднее колесо в 
держатель. Удостоверьтесь в том, что 
держатель закреплен точно на высоте оси 
заднего колеса и велосипед стоит под углом 
90° к стене. Важно отметить, что при таком 
способе крепления вставлять в держатель 
можно только заднее колесо велосипеда. 
Чтобы снять велосипед, просто вытяните его из 
держателя.

Указание. Деформация щетины — 
нормальное явление, со временем 
щетина частично восстанавливает форму. 
При длительном хранении велосипеда 
щетина принимает форму шины. Перед 
тем как зафиксировать в держателе 
другой велосипед, распушите щетину в 
противоположном направлении, чтобы она 
приняла первоначальную форму. Слегка 
нажав на держатель с обеих сторон, можно 
также дополнительно сузить расстояние 
между щетками, чтобы усилить поддержку 
для узких шин.

Общее указание. Периодически проверяйте 
надежность крепления велосипеда в 
держателе. Колебания температуры и 
усталость материала в редких случаях 
могут приводить к снижению удерживающей 
способности держателя.

咨询联系：

如有任何疑问，请通过下列方式联系我们。更多提示信
息请见产品包装或者登录我们的官网查询
www.my-brix-it.com

Brix-It 是一个国际注册商标。Brix-It 生产发明作为德
国实用新型受到保护，而且已经提交国际专利申请。  Brix-It 
在德国开发和生产。

Brix-it GmbH
Bünzwanger Strasse 6/2, 73066 Uhingen
Germany

contact@my-brix-it.com
www.my-brix-it.com

安装和使用说明

A

C

D

B

供货范围：

• 钢卡
• 2X 刷子
• 4X 螺栓

由于墙壁类型多样化，因此要想实现既抗拉又抗压的
固定效果，就必须使用与墙壁类型相匹配的销钉等零
件。一个通用型钢卡无法保证达到上述效果。

安装说明：

1. 支架应该固定在轴高度上（不论是水平放置还是
垂直放置）。操作时，如果是垂直放置（图 A），
就将钢卡放在墙上，在前轮轴高度画出钻孔，之
后使用合适的螺栓和销钉将钢卡牢固固定在墙
上。如果是水平放置（图 B），则在后轮周高度画
出钻孔，之后固定钢卡。安装时注意钢卡应该保
持水平状态。 

提示：尤其在将自行车从支架上松开时，会产生很
大的牵引力。如果固定方式错误，可能导致支架从
墙壁上松开，自行车倾翻。请定期检查自行车支架
是否牢固固定在墙壁上。

2. 现在使用随附的螺栓，将刷子整个拧在钢卡上。
为此请使用预钻好的钻孔，注意刷毛应该朝向墙
壁。（图 C） 

垂直放置自行车使用说明：

重要：此说明只适用于后轮护板没有盖过轴中点的自行
车，如果不是这种情况，自行车就无法保持稳定，可能
会从支架上掉落。

将自行车直立，后轮在下前轮在上，然后移向墙壁，使
之垂直位于支架下方。现在拧紧后轮车闸，将前轮完全
压入支架内。注意之前应该先将支架精确固定在前轮
轴的轴高度上。后轮必须充分贴合在墙上。注意：自行
车与墙壁呈 90° 角。取出时，直接将后车闸处于拧紧
状态的自行车从支架中拉出即可。 

提示：刷毛变形属于正常现象，过一段时间部分刷毛就
能恢复正常。长期使用后，刷毛会依照轮胎形状发生变
化。在支架上固定其他自行车之前，请将刷毛朝向相反
方向呈扇形散开，使其回到初始位置。轻轻按压支架
两侧，可以缩小刷子之间的间距，以此保证对窄轮胎形
成有效支撑。

水平放置自行车使用说明：

将自行车向后推到支架上，将后轮压入支架内。注意之
前应该先将支架精确固定在后轮轴的轴高度上，使自
行车与墙壁呈 90° 角。此外务必要注意，使用这种方
式固定自行车时，只能将后轮固定在支架中。取出时，
直接将自行车从支架中拉出即可。

提示：刷毛变形属于正常现象，过一段时间部分刷毛就
能恢复正常。长期使用后，刷毛会依照轮胎形状发生变
化。在支架上固定其他自行车之前，请将刷毛朝向相反
方向呈扇形散开，使其回到初始位置。轻轻按压支架
两侧，可以缩小刷子之间的间距，以此保证对窄轮胎形
成有效支撑。

一般提示：请时常检查自行车在支架中是否牢固。偶然
情况下，温度变化和材料老化可能影响牢固性。


